lTepmaHCbKi MOBHU

YK 801.313.4
DOI https://doi.org/10.32838/2710-4656/2021.1-2/10

TI'apacum T. O.

TepHOMIIBCHKUIT HALlIOHATBFHU MeAaroriyHnil yHiBepcHuTeT iMeHi Bononnmupa ['Hatroka
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TepHOMiTBCHKUN HAITIOHATBHIN ITEIaroTiYHAN yHIBEpCHUTET iMeHI Bomonumupa ['HaTioka

KAHAJICBKUH BAPIAHT AHIVIIMCBKOI MOBMU:

ETUMOJIOTTYHUM ACIIEKT

Y cmammi npoananizosano ma 0ocniodceno nekCuuHi 3aN03uYeHHsl KAHAOCLKO2O 8apianniy
AH2TTUCLKOL MOBU 3 MO8 HAYIOHATbHUX MEHWIUH, KI npodxcusaioms Ha mepumopii Kanaou, a makoaic
3 MO8 THWUX KPALH, OMPUMAHI TeKCUYHI OOUHUYT OVIIU 32PYNOBAHT Y MEeMAMUYHT 2PYNU, 5K € AKIMYdlb-
HuMu 05 slcummst kanaoyie XX — nouamky XXI cmonimms. Asmopu 00cniodncyonms 3an03uteHHs i3
@parnyy3vKoi, HiMeybKoi, YKPAIHCbKOI, 3 IHOIAHCHKUX MA eCKIMOCbKUX MO8. Po32ianymo meopemuuni
OCHO8U NpOoDIeMU NeKCUYHUX 3AN03UYEHD 5K pesyroman inmepgepenyii npu MOGHUX KOHMAKMAX,
a MaKodHC Po3SIAHYMO emani CMmanoseients aneniticokoi mogu Kanaou. Jocaioscerno, ujo Po36umox
CLOBHUKOBO20 CKAAOY — Ye Npoyec NpUCcmoCcy8ants MOGHOI cucmemu 00 HOBUX NOmpeo Hommauzz
¥V 368 513K 3 YCKIAOHEHHAM NO3AMOBHO20 Cepedosuyd, a 0COONUBO 3HAYHUL 6NIUE HA CIOBHUKOBULL
CKILA0 MOBU MAIOMb KOHMAKMU MIJIC PIZHUMU HOCIIMU MO8, SKI 3yMOGII0I0Mb iHmephepenyiio Mos.
bacamocmoponniti éniue Ha cro8HUKOBUL CKAAO MOBU NPU3BOOUNb 00 HPOHUKHEHHS NeGHOI Kilb-
KOCMI THULOMOBHUX 3aN03UYEHb, MOMY YACMUHA 3 HUX, 3A1eXHCHO 80 0COONUBOCTEl C8020 3HAYECHMHS
ma cghep 82CUBAHHS, BUMPUMABULU NEPEBIPKY YACOM, BXOOUMb ) CIIUKULL NAACH IeKCUYHOI cucmemu
MOBU, THWLI, He BUMPUMABUIL KOHKYPEeHYTI Ut empamusuiy nNompeoy y c80€MY GUKOPUCMAHHI, GUNA-
darompw i3 pekcuxu moi yu inwoi mosu. Ilpoananizosano npoyec cmanogieHHs KAHAOCbKO20 8api-
AHMYy AH2NIUCLKOI MOBU, A came Micye ma 3HauenHs IHUOMOBHUX 3aN03UYeHb y HboMY. Bussneno, wo
NOWUPEHHS AHRTIIICLKOL MOBU HA HOBI Mepumopii, sSiKe 3yMOBULO NPUCHIOCYBAHHS 00 PI3KO 3MIHEHUX
VMO8 ICHY8AHHS, AKMUBIZYEAI0 OIANbHICMb A0ANMAYIUHUX MEXAHIZMI8, OOHUM i3 pe3yIbmamie aKux
CMAo NONOBHEHHS JIeKCUUHOI cucmemu aueniticokoi mosu Kanaou sano3uieHHamu 3 MO8 KOPiHHO20
Hacenenns. Lli 3ano3uuenuss HAOX0O0UnU NPOMA2OM OEKiIbKOX COMeHb CMONImb, npome Hanoiibi

SBHAUYUWa KitbKicms ix HA0X00ceHb 6i00Y8anaCch HA PAHHIX eManax 0C80EHHA HOBOI MepuUmopii.
Knwouogi cnoea: emumonozis, inmepgepenyis Mo, 1eKcudni 3ano3udens, KanaoCoKull apianm

AH2NIUCLKOL MOGU, THULOMOGHI 3ANO3UYEHHSL.

[ocranoBka mpoosieMu. MOBHI KOHTakTH — L€
PYLIiHI CHJIM Ta HAHTONOBHIII YHHHHKY 30araucHHsI
MOBHHX CIIOBHHKIB, 3 1X IIOTTOMOTOIO CJIOBa IEpPEeXO-
JISITH 13 OJTHOTO CEpENIOBHINA B iHIIE, i, TAKAM YHHOM,
MOIIUPIOIOTHCS TI0 BChOMY CBiTi. ChOTOIHI MU MOXKEMO
0aunTy O34 CXOKUX 3a 3ByYAHHSIM Ta HANMCAHHSIM
CJIiB, KOTPI BUKOPUCTOBYFOTHCS [Isl TIO3HAYCHHST OJIHUX
1 Tux ke mpenmertiB. Lle sBumme MoBHOI iHTEpdEepeH-
il € 0COONMMBO aKTyaJdbHUM Ha JaHWH dac. Icropudni
YUHHUKA Ta TI00aJi3allisi CYCHiJIbCTBA TOCHIIOIOTH
MirpamiiiHi mpouecH, sKi, y CBOIO 4epry, BIUIMBAIOTH
Ha PO3BUTOK MOB Ta CIIPHUSIIOTH JOCTIPKEHHSIM Y cdepi
COIIOJIIHTBICTUKM Ta JIHTBOCTHIICTHKH. [IpakTudHi
aCTIEKTH COITIONOTii MOBH, a caMme — Oy/10Ba MOBH, MOBHA
TIOJTITHKA, JIOTiKa MOBHOTO PO3BUTKY aKTHBI3YIOTh IPO-
1IeCH BHBYEHHSI MOBHMX BapiaHTIB Ta JIIaJIeKTiB.

AHani3 ocTaHHIX I0caigkeHb i myOmikaniii.
[IpoGnemu po3poOku Teopii MOBHUX KOHTAKTIB,

COILIIOJIIHTBICTUYHUX ~ MPoOJieM, MHUTaHb MOBHOI
BapiaTUBHOCTI, Ta aKIEHTYaIlisl BCTAHOBJICHHS TIPH-
YUH, YMOB, JDKEpeN, HUIAXiB, CIOCO0i Ta YacoBHX
rapaMeTpiB JIGKCHYHHUX 3al03MYeHb HEOIHOPA30BO
Oyau 00’€KTaMM HAyKOBHUX JOCHiKEeHb. OcoOIHMBO
noMiTHUMH € mipani Y. Baitapaxa, 0. JKnykreHka,
M. Opkina, B. Bunorpanosa, B. I'aka, JI. Jlynauka,
A. Kpoxmans, B. ITapamyxk, M. Kouepran, /1. [lax-
0aroBoi Ta iHIIKX.

IlocTanoBka 3aBaaHHA. MeTa cTarTi — omu-
caTH Ta OXapaKTEpHU3yBaTH OCOOIMBOCTI CIIOBHHKA
anmimiicekkoi MoBM B Kanani; BU3HauuTH iX poIb
Ta (QYHKUIi y CTPYKTYypi MOBH-PELMIII€HTa Ta BHIi-
JIUTH 3aTI03MUYCHHS B OKPEMi TEMaTH4Hi TPYITH, TOMY
HEOOXiZIHO BUBYHTH OCOONUBOCTI  QopMyBaHHS
KaHaJICHbKOTO BapiaHTy aHTIMIMCHKOI MOBHU; JOCIIAUTH
poJTb Ta Mictie PppaHITy3bK0i, HIMEIIBKO1, YKPaTHCHKO1,
€CKIMOChKOI Ta iHMIaHCRKHX MOB Yy (OpMyBaHHI
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KaHaJIChKOTO BapiaHTy aHIIIIICEKOI MOBH; OXapaKTepH-
3yBaTH C(h)epy BUKOPUCTAHHSI JICKCUYHUX 3aTI03UYCHb.

Bukian ocHoBHOTO MaTtepiaiy. CbOro/Hi sBHIIE
MOBHOTO KOHTAKTY — II€ TeMa, SIKa ITUPOKO 0OTOBOPIO-
€ThCS Y cdepl JIHTBICTUKH, OCKITBKHA 3 JOIIOMOTOO
KOHTaKTy MOB YTBOPIOIOTHCSI HOBi PO3MOBHI JliaJIeKTH
Ta BapianTu. MOBHMI KOHTaKT, a0 * 1HIIMMH CJIO-
BaMH, TIEPEXPECHHI KOHTAKT — 11€ B3a€MOJIisl IBOX UM
OlJIbIIIC MOB, Y Pe3yJbTaTi K01 BiJIOYBA€ETHCS BILTUB
Ha (DOHETHYHY, TPAMAaTUYHY CTPYKTYPH Ta CIOBHHUK
omHi€T 3 X MOB. BiH y fioro HalmpocTiomMy ceHci
HE BUMarae OUTIHTBI3MY YW MYJBTHIIIHTBI3MY, aie
HaliMeHIla KOMYHiKalisg MK NpeJCcTaBHUKAMU pi3-
HUX MOB BC€ K Ma€ TICBHUH BIUIMB Ha MOBY [3, c. 25].

MOoOBHI KOHTaKTH 3aKpiILTIOIOThCSl Yepe3 MOCTiiHO
TIOBTOPIOBAJIGHI ~ JIaJIOTH, IIOCTIHHE  CIUTKyBaHHS
HOCIiB pI3HUX MOB MK CO0OI0, 32 SIKOTO BHKOPHCTO-
BYIOTBCS OOWIBI MOBM a00O OJHOYAaCHO 0oOOMa MOB-
ISIMH, 200 OKPEMO KOKHUM 3 MOBLIB. TyT BUpI3HSIOTD
a00 aKTHUBHE BOJIOJIHHS 000OMa MOBaMH, a00 MMACHBHE
po3yMiHHS dy»koi MOBH. [Ipo0rieMa MOBHOTO KOHTAKTY
TOJISITa€ B TOMY, 110 MEKa MK JIBOMa MOBaMH YH Jia-
JIEKTaMH € PO3MUTOIO. |3 TITMHOM Yacy JiajekTH repe-
TBOPIOKOTHCA B OKpeMi MOBH. HaiimommpeHimmm cro-
coOoM, SIKUM MOBa BIUIMBAa€ Ha iHIIY, € OOMIH CIIB.
BB moxe OyTtH 1 Habarato TIHOIIMM, MOLIAPIOIO-
YKCh HABITH JI0 3aII03UYCHHS TaKMX OCHOBHUX MOBHHUX
XapaKTEePHUCTHK, sIK Mopdororis Ta rpamaruka [3, c. 28].

JIIHTBICTH BiA3HAYAIOTH, IO CHOTOIHI MPAKTHIHO
He iCHye MOB, sKi O He 3a3HaBAJIM BIUTUBY IHIITMX
MoB. 3a ganmmu H.b. Baxtina ta €.B. TonoBka,
Ha Hallifl MJaHeTi iCHye JUIIe IIiCTh OJHOMOBHHUX
KpaiH, y TOHM Yac AK KpaiH, /i CIIBICHy€ TPHU-TI ATh
MOB, — ABajLATH CIM, LIICTh-IECSATH MOB — JBaj-
[ATh YOTUPH, OAWHAANSTE 1 OlTbIIIE MOB — CIMJIECAT
qgotupu [7, ¢. 85]. M. IcaeB TOBOpUTH PO B3aEMOJIiTO
MOB 1 BU3HAUAE 1€ MOHATTS 5K «yCl MOXJIMBI Pi3HO-
BUJM B3aEMOBILIMBY, B3aEMOIPOHUKHEHHS JIBOX YU
OipIIIe MOB 1 JiaJICKTIB, 3aIMO3UYEHHS SKOIO-HEOYIH
OITHIE€I0 MOBOIO PI3HUX MOBHHX (DaKTiB 3 iHIIUX MOB,
a TaKOXK pe3yJIbTaTiB KOHTAKTY MOB y Pi3Hi Mepiom»
[6, c. 108]. O. AxmaHOBa BU3HAUa€ «MOBHUU KOH-
TaKT» SIK «3ITKHEHHSI MOB, 110 BUHUKA€E BHACIIJIOK
0COOMHMBHX TeorpadiuHuX, ICTOPUYHUX YH COIialb-
HUX YMOB, IO 3yMOBIIOIOTH HEOOXiAHICTH MOBHOTO
CITIKYBaHHS KOJIEKTHBIB, SIKi PO3MOBIISIFOTh PI3HUMHU
MoBaMm» [6, c. 535].

AHrmiceka MOBa € IOJIETHIYHOI0, a00 Halio-
HaJabHO HeroMmoreHHor. Jius 400 MiNbHOHIB JIroACH
e € pijiHa MOBa, aJi¢ 3 HaIllOHAJLHUMHU BapiaHTaMH
Ta perioHATFHUMH PI3HOBHIAMHA. TOMY TOCITI IDKEHHS
BapiaTUBHOCTI MOBHUX OJTMHUIIH B YCHOMY MOBJICHHI
€ HaJ[3BUYAITHO aKTyaJIbHOIO IIPOOIEMOIO.
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KoxHa kpaina, Jie aHmIificbka € 0CHOBHOIO MOBOIO
(Cnonyuene Koposiscto, Apcrpanist, Kanana, Hosa
3emanmisg), Mae Ha MeTi 30eperTd Bei JIIHTBICTHYHI
BiIMIHHOCTi, KOPHCTYIOYHCH CBOIM MOBHHUM CTaH-
naptoMm [4, c. 35]. 14 MinbiOHIB KaHA/IIB BBAKAIOThH
AHIIIICBKY CBOEIO PITHOI0 MOBOIO, ajie aHIIIiHCHbKa
MoBa B Kanani Mae CrijibHI pucH, SIK i3 CTaHuap-
toM Bemmxoi bputanii, Tak i1 31 crangaprom CIIA
[5, c. 93]. Ockinbku B TOPIBHAHHI 3 JIGKCHUHUMH
Ta rpaMaTHYHIMH aCTIEKTaMU MOBH ()OHETHYHI 3MiHU
BiJIOYyBarOThCs HA0ATraTo MIBUIIIE, JTOCIIDKCHHS CaMe
(hoHETHYHHUX 0COONMBOCTEH KaHAJCHKOT aHITIHCHKOT
€ B2YKJIUBHUM 3aBJIaHHSIM.

COIIiOMHTBICTHYHUN CTaTyC AaHTIIHCHKOI MOBHU
Kanagm Bu3HauaeTbcs BYCHWMH TO-pizHOMY. Jleski
JOCITITHUKY HE BU3HAIOTh aBTEHTHYHICTh aHTIIIHCHKOT
MoBH y Kanani, 1esKki K, HaBIAKH, IMiATBEPIKYIOTH
iCHyBaHHSI BapiaHTa, TaKk caMo, SIK OpUTAaHCBKOTO,
aMEpPHUKaHCHKOTO, HOBO3EIAHICHKOTO [3, c. 43].

Kanammi, sk e, E. Tlaprpimk [9, c. 101], maroTh
JIOCHTH BUPA3HUH PI3HOBH/T aHIIIICHKOT MOBH, SIKWH 3Ha-
YHO OLITBIIIE BiZIPI3HAETHCS BiJl TOTO Pi3HOBH/TY, HA IKOMY
roBopsiTe y BenukoOpuranii, HDK aHDIliCbKa MOBa
ABCTpAHINB. Ajie B OararboX IHIIMX POOOTAX aHIIIH-
cbka MoBa KaHaji1 OTOTOXKHIOETBCST 200 3 OpPUTAHCHKHM,
a00 3 aMepUKAHCHKUM BapiaHTaMH, y KPaIIoMy BHITAIKY
POOUTHCS 3acCTepeKeHHS IIOA0 HOTO «3IICOBAHOCTI
JOMIIIKAMHU 1HIQHCHKUX, €CKIMOCBKUX, (PPaHIly3bKHUX,
IpJIaHJICBKHX Ta THIMX eNleMeHTiB. OOUIBI TOUKH 30py
HAJITO CIPOIICHO TPAKTYIOTh JIMCHUI XapakTep CTaHy
MoBH B KaHasti, B pO3BUTKY SIKOTO 3HAYHY POJIb Biirpaii
TaKi YAHHUKH, K MOBA €MITPaHTIB 3 BpUTaHCHKHX OCT-
POBIB i MOBHI OCOOIIMBOCTI BHXI/IIIB 3 aMEPUKAHCHKUX
mrrariB HoBoi Axrii [4, c. 94].

Bigomo, 1o BakJIHMBY pOJb BiJirpain KOHTAKTH
AHIIHCHKOT MOBH 3 IHIIMMH MoBaMmu. Came 3aBIsSKH
3aIMO3WYCHHSM BOHA Ma€ JOCTaTHI BHYTPIIITHI pecypcu
JUTS 3aJIOBOJIEHHST TIOTpeO i1 HOCIIB i TOMy BXKe He
BHAMAra€ BEJMKOI KiTBKOCTI HOBUX 3aro3W4eHb. Boj-
HOYAC CJIOBHMKOBHHM CKJIaJ CydYacHOi aHIIIHCBKOL
MOBHU TPOJOBKYE IHTEHCHBHO IIOMOBHIOBATHCS 3a
paxyHOK «BHYTPIIIHIX 3allO3UY€Hb», II0B’I3aHUX
13 TIOMIBapiaHTHICTIO 1 TOMI(PYHKITIOHATBHICTIO ITiET
MOBH, 13 B3a€MOII€FO ii HAI[IOHAILHUX BapiaHTIB, COITi-
aNbHO-(YHKIIIOHAIBHUX MifcucTeM [2, ¢. 41]. Binrak
Ii/1 BHYTPIIIHIMHU 3aMI03WYEHHSAMH HAMH PO3YMIIOTHCSI
MDKBapiaHTHI 3allO3MYCHHS, a TaKOX 3alo3MYCHHS
JTEPAaTypHOID ~ MOBOIO  JIEKCHKO-(hpa3eosoriuHux
€JIEMCHTIB COIIaThbHAUX MiaJIeKTiB, CJeHTY. Taki 3aro-
3WYEHHS HE TUIbKW 30aradyroTh CIOBHHKOBHHN CKJIa[l
HOBUMH OIMHUILSIMH Ta JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHMH Bapi-
aHTaMH, aje i COPUYUHIOITh (POPMYBAHHS B MaKpO-
CHCTEMi aHIIIIChKOI MOBHM HOBHX CIJIOBOTBOPYHX
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€JIEMEHTIB Ta MOJIEJIEH, 3apOKEHHSI HOBUX MEXaHi3-
MiB Ta 3aCO0IB CEMaHTHUYHOTO PO3BUTKY, CIIPHUSIOTH
3MIMCHEHHIO TEHJICHIIIT JI0 JeMOKpaTH3allii CydacHol
JiTeparypHoi aHIITiicbkoi MOBH [4, c. 61].

Kananmcpka aHmimiicbka Mae psl XapaKTepHUX
03HaK, AKi JOTIOMAararoTh ii po3mizHaTh. Sk pe3yabrar
CBOEPITHOI iCTOpIi, KaHAACHKHI BapiaHT aHIIIHCHKOT
MICTHTB PsIJl KYJABTYPHO crieln(idHMX Ta YHIKATbHUX
BHpa3iB 1HO3EMHOIO MMOXO/KCHHS, SKi, IIBUJIIC 3a
BCe, IOMITHI 1 B IHITUX aHTJIIOMOBHUX KpaiHax. Jlo HuX
BITHOCATBHCS TaKi BUpa3y, sk: “Eh” — posminoBe 3amu-
tanus, “Canuck” — «kaHagienpy, “loonie” — «MoHETA,
BapTICTIO B O/IMH JI0Jap», “twoonie” — «MOHETa, Bap-
TICTIO B J[Ba JI0apu», Ta “Mountie” — «KOpOJIiBChKa
KaHaJChbKa KIHHA OISy, Ta ASSIKI 1HIN yHIKaJIbHI
ciosa [12, c. 45].

YIponoBK BHBYCHHS TPOIECY 3alO3MUYEHHS
JIEKCUYHUX OJWHMIL 3 OJHIEI OararoHamioHaJIbHOT
MOBH B iHIY CJIii MaTH Ha yBa3i, 110 TEPMiH «3aIo-
3UYCHHs» HaOyBa€ IHIIOrO 3HAYCHHSI, KOJHU CIIpaBa
JIOXOIUTH A0 BepCii OmHi€e 1 Ti€T K MOBH, SKi MAIOTh
OTHAKOBY (DOHETHYHY Ta TpaMaTHYHy CTPYKTYypY,
Ta iX JIEKCMKO-CEeMAaHTUYHA CHUCTEMa XapaKTepu3y-
€THCSI IEPEBAKHO 3arajlbHAUMHU EJIEMEHTAMHU, K1 BXO-
JIATh 710 ckiiaay 00ox MoB. Lli daktu npu3BoasTh 10
MOJICTIICHHS Mirparlii jiekcuku. [Ipoiec acuMisii
3aro3W4eHb Haraye iHTerpallito HeOJIOTi3MIB y JIeK-
CHKO-CEMAHTHYHY CHUCTeMy. Y 0araTboX BHITaJKaXx
3all03W4EeHI CJIOBA TMPAaKTUYHO HIYMM HE BiApI3HA-
IOThCS Bijl HaIlIOHAJILHUX CJIIB, SKIIO HE TPOBOJAMTHU
DIMOOKUH Ta peTeNbHUH EeTUMOJIOTIYHMH aHais3,
1 IPUKIIAIOM [IHOTO MOYKe OyTH KaHaJICbKUI BapiaHT
anmiiicekoi moBH [ 10, c. 3-9].

[lepmri xamagu3mMu Oynu 3armo3WveHi 3 iHmiaH-
CBbKHX MOB PaHHIMH JIOCHIJTHUKAMH 1 MOCEICHISIMU
JUISL OMUCY MPEIMETIB, HEBIIOMHX I €BPOICH-
chKOTO XuTels. Halfuacrimie ciioBa 3aro3udyBaiucs
3 allTOHKIHICHKOI MOBH, OJIHI€l 3 MOB, IO HAJIC)KHUTh
IO JTHTBICTUYHUX BUTOKIB [liBHIYHOT AMEpHKH, TITE-
MeHi Anronkin. HaltbimbIn uncenbHAN KI1ac CITiB 0X0-
MUB HAaliMEHYBaHHS TBapUH, JIEPEB, POCIHH Ta pHO.
Tomy me «B 1683 Kommaniss Hudson Bay 3ranye
npo npuabanus “quickahash” (pocomaxa), BapTicTh
sixoi Oyma £ 0. 10. 0.» [11, c. 88]. IIpotimmomm uepe3
TIeBHI 3MiHH, CJIOBO YBIMIILIO i B CyJacHY aHTJIIHCHKY
MOBY. TakuM ke YMHOM (hpaHITy3bKi €3YiTH MIPOTITOM
1684 poky 3raayroTh CIIOBO pecan — MpPEICTaBHUK
POAMHY TOPHOCTAEBUX, SIKOTO 1THKOJIM Ha3UBAJIH puoa-
Kxom a60 woprum Komom. VIMOBIpHO, CI0BO TIPHIIILIO
BiJl alTOHKIHTCHEKOT MOBH pékané» [11, c. 88]. IIpoTe
IIe CIIOBO HE MOXKHA 3aMiHIOBAaTH TOAIOHUM CIIOBOM
pecan, O TO3HAYAE PIZHOBUN TOpiXa TiKOPi, SKHMA
MOXOJIUTh BiJI aJITOHKIHICHKOI pakan.

OCKiJIbKM  MEKa TIePEMIIICHHS TePECEesICHIIIB
MPOCYHyJIaCh BIIMO KOHTHHEHTY, IeBHA 4YacTHWHA
IHI1aHCBKUX CIIB MPOJOBXKYBaja BIUBATHCS B MOBY
OKYTIAaHTIB TEpUTOpii, a JdesKi JIEKCUYHI OJWHUII
MOBH KOPIHHHX JKUTEJIB 3aJIMIIMINCA y L1 MOBI.
Sx mnomae mocmimauk OpkiH y kHU31 «Speaking
Canadian English»: «tamarack (monpvuHa ameprkaH-
ChKa), TIOXOJISIYN 3 AITOHKIHTCHKI, OyJI0 BIIEpIIe HA-
pykoBaHEe B KypHanax ekcrieamii Jlroica i Kirapka,
Jie BOHO 3B’S3Y€THCS 3 BIPOTIIHUMH KaHaJU3MaMH,
tackamahacka nns MO3HAYEHHS AEKITBKOX Pi3HO-
BHUJIIB XBOWHUX JaepeB. Hackmatack 3’sBnsieTbes
y dopmi tackamahacka B xuu3i PoOincona ta Pic-
miaca «Journey Through Nova Scotiay, omyOmikoBa-
Hiit B Mopky B 1774 p.». Jlo 1bOr0 mepiony Takox
HAJICKUTh spemhina — «Kylli xKypaBiuHu». Lle cioo
[OXOJIUTh BiJl MOBH IuieMeHi Kpi, ockijbKu 1 cioBa
nipin — «JMiTO», 1 minam — «40pHULISD», a TakoxK the Red
River cart — «Benukuii nBokoicHU# Bi3» [11, c. 88].

Astop kauru “Speaking Canadian Engish” Mapk
OpkiH BBaXKae, 110 caM TepMiH [ndian He HAJCKUTh
JI0 KOTHUX 3 1HAIaHCHPKUX MOB, a BUHHUK Yy 3B’SI3KY
3 BIAKPHATTAM AMEPUKH iCTIAHIIIMH, KOTPi, TyMarouH,
1110 BOHU mocsamin IHaii, Ha3Bajan MICIEBUX )KUTEIIB,
SIKMX BOHH 3yCTpPIJIM Ha JJaH1i TepUTOpii HOBOI 3eMili,
Indios, To0TO «iHminmi» [11, c. 91].

KinbkicTh €CKIMOCBKHX CIIiB, SIKI TMPOHUKIIN
B KaHAJChKy aHIJIIHCHKy MOBY, € HaBiTh Mi3epHi-
[IOX0, HDK 1HJIAHCHKI 3all03WYEHHS, OCKIIBKH 01l
mronu Oyld Majio O3HAWOMIIEHI 3 KHUTTAM €CKIMO-
ciB. CioBa MOBCSIKAEHHOTO BXXKUTKY € TaKUMH: igloo
(iny), mukluk (vobomu 3 xympa), kumatik, kayak
(Oarimapka) Ta iHmi. Xodya Iii cji0Ba He nepeOyBarTh
B Cy9aCHOMY BHKOPHCTaHHI, JEKCUKOTpa(u 3HATHOIO
MipOI0 BUBYAIOTH OinbImicTh i3 HUX. CioBo mukluk
CHEpILy O3HA4Yajo «YOOOTH 3 TIOJICHSIYOI LIKipW»,
a 3romoM HalOyno 3HAYCHHS «4EPEeBUKH, 3pOOJeHI
3 TIOJICHAYOI IIKipW». bararo eckiMOChKHX 3amo3u-
YeHb MAIOTh BITHOIICHHS JIO MPEIMETIB OMSTY, Hal-
BIIOMIIITIIM CIIOBOM € parka (TIapka — OIISAT €CKIMOCIB
cnopremeniB) [11, c. 93].

BukopucroByBaHi iHIiaHCHKI CllOBa 3a3BUYai Oyu
KOPOTKUMH W JKUBONHMCHHMH, JOCHTH YacTo came
CIIOBO TJIyMaumjio came ceOe; Harpukiazn: keeyam —
«HE 3BaXkal, Hexall Bce ¥ge cBoiM mumHOMY. CI10BO
chimmuck TO3HaYaI0 OAHE 3 THUX CJIIB, SIKE BHKOPHC-
TOBY€ThCS Ha TIO3HAUCHHS 3BYKY ITOPOYKHEUI, CIIECKY
BOJIY TIpH TaJIiHHI KaMEHs 3 BUCOTH, Hanpukiaj: “He
fell off the rock, chimmuck in lake”. Le % c1oBO MOYKHA
3HaiTh y peyenni — “The canoe went apeechequanee
and they went chimmuck”, de apeechequanee BUKO-
pucroByethest y 3HadeHHI “‘head-over-heels” («mepe-
BEPHYTHUC 3 HIT Ha roloBy») [12, c. 62].
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VY mpoueci icropuunoro Qopmysanus B Kanami
CKJIaJIicsl 1Bl 0a30B1 MOBHI CHIJIBHOTA — QHIVIOMOBHI
Ta ()paHKOMOBHI KaHa/IIIi, 1110 BUKOPUCTOBYIOTh Y MOB-
Hill IPaKTUI KaHAJACHKUN BapiaHT aHIIIMCHKOI MOBU
Ta KaHAJIChKUH BapiaHT PpaHITy3bKO1 MOBH, B3a€MOBII-
JMB SIKUX CIIiJ] pO3MISIaTH B TEPMiHAX Teopii Harlio-
HalbHUX BapiaHTiB. Hocii 1uMx BapiaHTIB BCTYHAlOTh
Y MOBHHUI KOHTAKT, IO MPU3BOANTH 10 iHTEpepeHii
HalllOHAJILHUX BapiaHTiB B YMOBaX TPHBAJIOI IBOMOB-
HOCTI Vv Kkpaini. Jocmimkerns BaeHoro JI. Jymauka
CTPYKTYPHOI'O acCIIEKTy 3all03M4YEeHb MOKa3ajo, IO
(bpaHIy3bKi 3aMo3W4YeHHs TPOHUKIM B aHMIIHCHKY
MOBY B pe3yJibTari epeHeceHHs (hpaHIy3bKHX MOjie-
neld abo TOBHOT 3aMiHU (paHIly3bKUX MopdeM (st
CIIOBOCIIONYK — JIEKCEM) AaHDIIHCPKUMH MOBHHMU
3acobamu. HaitOimpIry KibKiCTh 3aTI03MUEHOTO CIIOB-
HUKOBOTO 3amacy — 67,7%, CKiagaoTh 3al03HMYEHHS
3 IIOBHUM IEPEHECEHHIM (hpaHIly3bKOi MarepiaibHOI
dopmu (Bleu — «usieH KBEOSKCHKOTO Kpuila KOHCEp-
BaTUBHOI MapTii»). 3amo3MUeHHs 3 IOBHOIO 3aMiHOIO
(paniy3pkux Mopdem/IeKceM Ha3UBAETHCS KalbKy-
BaHHAM (high country < haut pays «0arati Ha XyTpoO
paitonn Kanaamy), o € CKIJIaJI0BOI0 YacTHHOIO 5,5%
BCIX CTPYKTypHHMX THIIB KaHaJCbKOi (hpaHIly3bKOi
MOBH Ta 3all03NYCHHSIMH Ha OCHOBI CEMAaHTUYHOT KOH-
TamiHarii. Takox ICHYIOTh 3alI03UMYCHHS HA OMOHIMIY-
Hill OCHOBI (carrot < carrot «madka TIOTIOHY», TIOPiB-
HIOIOYM aHII. «MOPKBa»), CHHOHIMIUHIN (kettle <
chaudiere «criineHa Maca BoJia 3HA3Y BOJOCIALY», IO
€ TMOpiBHAHHAM aHL. 1 gp. CiiB «Ka3aH») i roMoJjo-
riuHil (ortolan «apKTHYHUN ropoOelb», MOPIBHIOIOUH
aHrI. 3 (p. CIOBaMU «BIBCSIHKA CaJI0Ba») KOHTaMiHa-
uii. HactynHuME CTPYKTYpHUMM BUAAMH 3aII03UYEHb
€ iagykyBanHus (Social Credit Rally — le Ralliement
des Créditistes «napTisi COLIAJILHOTO KPEIUTY»)
Ta TIOpHIHI CIOBOYTBOpEHHs (piled meat «noTOBUCHE
M’siCO», 110 MPUHUNUIO Bix (paHity3pkoro ‘“piler” —
«TOBKTW» 1 aHITIACBKOTO “‘meat” — «M’sICO»), CKOPO-
geHHs (U.N. posmmudpoByeThes sk “Union National” —
«KOHCEpBaTHBHA HallioOHaJicTH4HA MapTis KBedeky»)
Ta JIEKCUYHI OJMHUII, SIKi BUHUKIIA B PE3YJIBTaTi MOB-
HOI IOMUWIKH (Sac a commis, 10 TPUNIILIO 3 MOBH T1JIe-
meni OmpkiOBa sagakomin — «sriHa POCIIUHA, JIHCTS
SIKOT BUKOPHUCTOBYBAJIOCS TSI KYPIHHS», Ty’KE TIOi-
0Ha 3a hopMorO 10 (HPAHIY3bKHX CIIB SAC «MIIIOK)
i commis «cmyx0oBenn») [1, c. 10].

OpaHKOKaHAACHKI 3alMO3WYeHHS, L0 BiApi3HI-
I0ThCSL  OLIBIIOI0 CTPYKTYpHOIO JAu(epeHIiali€ero,
MaroTh BUMIMK (YHKI[IOHANBHUI CTaTyC y JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHIM CHCTEMI aHIIHCHKOI MOBH, HIXK 3aIlo-
3UYEHHS  3arajibHO(QPAHIy3bKOIO  IOXOXKCHHS.
Ocranni 30epernucs abo B reorpadiuHuX Ha3Bax
(cOte — «xaHTOH, po3TamIoBaHWi Ha ropOi», Cote
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de Neige), ab0 BiTHOCSTBCS 10 nepudepiiHOl JIek-
CHUKH aHTJIHChKOI MOBH, MAalOUd B HIH TepUTOPi-
anpHe (Bonhomme — «Jlim Mopo3 B KBebGemi») abo
K THMYacoBe — apxai3Mu 4M ictopusmu (charbon —
«cubipchKa BHpas3Kkay; censitaire — «IaTHUK Qeo-
JTAJIbHOT 3eMeNbHOI PEHTH» ) MapKyBaHHS.

Kanmanceki ¢paHIy3bKi 3alO3UYCHHSI € OpraHid-
HUMH BKIIOYEHHSMH B MOBHY CHCTEMY aHTIIHCHKOI
MOBH. Taki JeKCHYHI OIMHHIII BHKOPHUCTOBYIOTHCS
B aHIIO-KaHAJIChKUX TEKCTaxX, ado SK €IMHI HOMiHa-
TOPHU THUX YM IHIIMX MPEJAMETIB Ta SBHII KaHAJChKOI
JUMCHOCTI, a00  SIK BaroMi CTHJIICTHYHI 3aCO0M IS
CTBOPCHHS HAIlIOHATHHO-KOHOTATUBHUX BIATIHKIB
JIEKCUKO-CEMaHTUYHNAX OJWHUIh aHTIIHCHKOI MOBH.
Otxe, (paHIy3bKUH €EMEHT € HEBiJ €MHOIO yac-
THHOIO JICKCHKO-CEMaHTHYHOI CUCTEMH KaHaJICHKOTO
BapiaHTy aHIMIKCHKOT MOBH.

ChoroiHi B KaHaJICbKOMY BapiaHTi aHIIiHCHKOT
MOBH 3aJTUIIINJIACS JIUIIEC HEBEIIMKA CIa IIINHA FepMa-
HI3MIB, 3 IKMX BYeHHIT EMEHO 3apeecTpyBaB IeKUIbKa
3pa3kiB. L{isIkoM O4YEBHIHO, 1110 BiJl HIMEIKOI JIEK-
CUYHOI ONWHUIN mitgehen YTBOPUIUCHL B aHTJIIH-
CBKilf MOBI TaKi CIIOBHUKOBI 3BOPOTH, K: Will you go
with? I am going with, come on with, Ge3nocepen-
HBO HACTIIyIOYH HiMeUbKe cI0BO abwaschen, yTBO-
pwiuck aHnIinceKi “Wash your face of!” ta “Clean
your feet off!”’, xoua 111 i71l0MH, 3a CJIOBaMH JIIHTBICTa,
BHUHIIIIH 13 IMAPOKOTO BXUTKY. [IpUITyCKaIOTh TaKOXK,
0 JIOCUTh PO3MOBCIOKEHHI aHTIMMCHKI Ji€CIiBHI
¢bpasu get awake Ta get asleep MOXonATh BiJl HIMELb-
kol ¢pazu wach werden, a Takox make y 3Ha4CHHI
TOTyBaTH iCTH 1 want — miependavyaTy, HaCIiAyIOUH
CIIOBOCIIONYYCHHS the paper wants rain. 1lle i cbo-
TOOHI MOXKHA 3yCTpPiTH CJIOBO A/l B 3HaYeHHI «BCi
MU 91 PO3IATILTUCSY, SIK B BUpa3i my money is all;
IpoTe KOHCTPYKList was fiir ein, siK y Bupasi what for
a thing is that? («J1ns 4oro ue?») 3 4acoMm modasno
BUKOPUCTOBYBaTHCs JIOBOJI pigko. Himerpki cioBa
MPAKTUIHO Oy HEBITOMHUMH ISl HACCIICHHS BiKOM
JI0 COPOKa POKiB, TOMY BHXOMSYH 3 I[HOTO, 3acTapii
BHpa3u OymayTh 3a0yTi HACTYIMHHMH ITOKONIHHSMHU
[11, c. 105]. IIpore He3Bakarouum Ha TaKi YMOBH,
JICKIJIbKOM MOOJMHOKUM JISKCUUHUM OJIMHUIISIM BIia-
Jock 30epertucs B MOBI KaHa/liB: lappisch B 3Ha-
qeHHI «0e30apBHOTOY; slurp «cropbarm», abo «romo-
CHO ITUTHY; Ta Jress — «icTh xai0HO»; OCTaHHE CIIOBO
3/1€01TBIIIOr0 BUKOPUCTOBYBAJIOCS ISl BUIIPABJICHHS
MTOBEIIHKY JUTUHU 33 CTOJIOM.

Xoua JIaBHS MOBa HIMEI[bKUX PAHHIX MOCEJICHIIIB
3aJIMIINIIA TIEBHUHA BIAOUTOK HAa CUHTAKCHCI Ta CIOB-
HHUKOBOMY CKJIaJli aHTTifichkoi MoBY Kananw, ii BrtnB
OyB HezHaunuM [11, c. 106]. Takum uymHOM, MOBa
OCHOBHOT (QHIIIHCBKOT) TPyNH MaiiKe IIJIKOM OYHMC-
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THJIACh BiJl BIUIMBY HiMEIIbKOTO MUHYIIOT0. He nuBHO,
IO 70 TAKOTO K BUCHOBKY NMPUOIM3HO B TOH e 4ac
NpUAIIOB 1 BUeHUH [eHpl Ajiekcanap, sIKUH BHUSIBHB
JiTKe HIMEIbKe 3a0apBiIeHHS Ha TepuTopii JIroHeH-
Oepry, sike BILTWHYJIO HA BUMOBY, CIOBHUKOBHH CKJIa]l
1 CHHTaKCHC, TIpY TOMY IO HiMeIlbKa MOBa MaiKe He
BXKHBAJIACH B 11l MictieBOCTi. ToMy aHITIHCHKUIT 3ByK
[r] 6inpm HaragyBaB 3BYK, sKuii OyB HAaOIMKEHHH 10
[IBOTO K HIMEIBKOTO TOPJIOBOIO, Bif0Yynach TaKOX
3aMiHa HIMEIIPKUX 3BYKIB d 1 ¢ 3BYKiB Ha aHIIINHCHKI
3BYKH th, y TaKuX CIIOBaxX fK these Ta thick. Y nanii
MICIIEBOCTI TaKoK OyJIM TOIIMPEHHI TaKi HiMEIbKi
igiomMH, SIK HaOpUKIan tik of fog y 3HAYEHHI «IyxKe
TyMmaHHui» (“very foggy”). 3ycTpiuaroTbesi TakKoxk
BUTIAJIKW 3BYKOHACII1TyBaHHsI TBAPHH (TaK 3BaHA OHO-
MATOITis); TaK, POXKAHHS CBHHI, HAITPHUKJIAJ Haramy-
BaJiO0 HAacTymHi (hpasu: woots, woots, woots, abo x
wootch, wootch, wootch [11, c. 110].

Kanana € kpaiHO1o iMMITrpaHTiB, 110 O3HAYAE, 1110
i OararoHaIlOHAJIILHICTh 3aJIMIIKIA CBI BaroMHM
BIAOMTOK Ha MiCLEBIM aHNICLKIH MOBI. OpnHicrO
3 HEBII €MHUX JIAHOK, $Ki OyIyloTh KaHaJIChKe
CYCTIBCTBO, € TAKOXK YKpalHCBKI eMirpaHTH. YKpa-
fHCBbKa Jiacmiopa BiIPI3HSAETHCS BiJ Jiacmiop iHIITHX
HaponiB Kananu Tum, 1110 BOHa HEe Majia TIOBHOKPOB-
HHUX 3B’s3KiB i3 BarbkiBimHOM©. [i MIPEICTaBHUKHU
MIPOYKUBAIM HE JIMIIE B TeorpadiuHiil, a il y Kynsryp-
Hil, TOTITUYHIH 1, HABITh, POAMHHIN 130JIATI11 BiT pifI-
HOTO Kparo. YKpaiHChKa miacriopa ctBopmiia B Kanami
CWJIBHY TPOMAJIChKY Ta peNiridHy chiibHOTYy — KoH-
rpec ykpainmiB Kanaau, skuii € anerom CBITOBOTO
KOHTpECY YKpaiHChKOi CIIJIbHOTH.

Hocnigauus Kerpin  BapOep 3a3nauae, 1110
TepIr yKpaiHChKiI KaHaMIll, OMMMHUBIINACE ¥ XX CTO-
miTTi, Oynm O 3IWBOBaHI Mi3HATHCH, IO Baroma
KUJIBKICTh YKpaiHCBKHMX CJIOBIB, a caMmMe Taki SK
baba - «0aba,0a0ycs», paska — «nacxanbHUN
XJib», pysanka — «nucankay, holubtsi — «romyOIi»,
bandura — «6angypa, My3UdHUH THCTPYMEHT» 1 ABa-
TPH CJIOBA, IO MO3HAYAIOTh KOBOACY 3 YACHUKOM —
kubasa, 1 kubie burger B 2006 pormi Oynu BKITIOYEHI
o cioBHUKa KaHajCchKOro BapiaHTy aHMIIHCHKOI
moBHu (Oxford Canadian dictionary), sik TOBHOLIHHI
aHDIiceKi cioBa [8, ¢. 51].

Bapro 3ramaru Takox mpo cioBo, sike Kerpin bap-
oep y cBoemy nmociimkenHi «Only in Canada, you say»
MOJIa€ y CITUCKY CIiB, SIKI TIPUTaMaHHI JIAIIC KaHaIl-
CBKOMY CYCHUIBCTBY — Edmonchuk. Xo4 nmaHe cioBo
YTBOpEHE Cy(iKCaAIbHUM CIIOCOOOM, Ta CKIIAJIA€THCS
3 KOPEHsl, SIKUil € HA3BOK0 OJHOIO 3 HAHOUIBIINX MiCT
Kanamn Edmonton Ta cydikea chuk, sikuii € mputamaH-
HUH yKpaTHCHKUM Mpi3BuIam (MenpHuuyK, [lyraitayk)
[8, c. 51]. /laHe CITIOBO BXKHBAETHCS SIK «IPI3BUCHKO

Micta EqMoHTOHa, 1110 BioOpaXkae BUCOKY MPOIIOPIIiF0
HaceNleHHsI YKPaTHChbKUX KaHa/iB y EMOHTOHI.

OKpeMoI0 TEeMaTHYHOIO TPYINOK0 CIiJ BHUIUTUTH
Taki JIEKCUYHI ONWHMWIN, SKI HAJIEKaTh JO PO3ALTY
icropii Ykpainu. Jlo miei rpynu Hanexarb Cossack —
«KO3aK» Ta hetman—«reTbMany. J|o TeMaTHIHOI TPYITH
«IloOyT» Hanexars gley, tachanka — «rauankay», gotch
(gotchies) — «roui», rpyna «®PayHa Ta ¢uiopa» ckia-
JIAETHCSI 13 Steppe — «CTeT» Ta mammoth — «KMaMOHT.
o Temarnanoi rpymu «KynbTypay HalxexaThb Ti JeK-
CUYHI OJTUHHIII, K1 [T03HAYAIOTh HAWMEHYBaHHS yKpa-
THCBKMX HapOIHHUX IHCTPYMEHTIB: bandura — «OaH-
nypay, trembita—«tpeM0itay, tsymbaly — «unmbanmy,
o rpynu «CyCHuTbCTBO» y HAIIOMY JIOCIIJKCHHI
MU BigHecnu baba — «6abay, intelligentsia — «iHTEMI-
TeHITis, Ta kobzar — «xo63ap» [8, c. 52].

BaxnmBoro CKIaI0BOI0 YaCTHHOIO HAaIllOHAb-
HOTO KOJIOPUTY € PO3KPHTTS CYCIIJIBHOI IICHXOJOTIi
Ta JyXOBHOTO OararcTtBa Hapofy, SIKE CKIAIa€ThCs
3 IHAMBIAyalbHUX TCHXOJOTIYHUX XapaKTEPUCTHK
HOro Mpe/IcTaBHUKIB, 1110 3HAXOAUTh PEalbHUN BUSB
y iX MOBi. Y I[bOMY IIJIaHi, Yepe3 BEIHUKY KiJIbKICTh
IMMITpaHTIB yKpaiHCHKOTO TOXOMKeHHS y Kanami, ix
TICHI KOHTaKTH 3 aHIJIOMOBHHM HACEJEHHSIM, CIIPH-
YUHWIA BHUKOPUCTAHHS Ta BHECEHHS B PEECTP JIEK-
CHKH KaHaJChKOTO BapiaHTy aHDNIiIHChKOT MOBH YKpa-
THCHKUX 3aI03MYEHb, SKiI 3/1€0IIbIIOr0 MO3HAYAIOThH
MpeIMETH Ta SBUIIA, [0 € TMPUTAMAHHUMHU YKpaiH-
CHKOMY CYyCITITBCTBI.

BuchHoBkn i mpono3uuii. OTxe, 3am03UYECHHS
nexcuyHuX onuHUIb XX — movarky XXI cromirtrs
3 KaHaJICbKOTO BapiaHTy (paHIly3bKoi MOBH, 3 MOBH
KOPIHHHX JKHUTEIIB, a TAaKOXX 3 MOB HaI[lOHAIIBHUX
MeHImUH KaHaawm — HIMINB Ta yKpaiHIliB, TPOHUKA-
I0Th B JIEKCHKY aHTJIiicbKkoi MOBHM KaHaaw, sika cTocy-
€TbCs pi3HUX cep KUTTA. Lle minTBepaxye Toil Gakr,
IO MpOIeC 3alOo3WYEHHS y KaHaJIChbKOMY BapiaHTI
aHMIiicbKoi MOBH BiJlirpae HEaOHUsIKy pOJib Y PO3BH-
TKY CHEIiaTbHOI JISKCHKH Ta i1 BMOCKOHAJICHHS, aJIKe
OypxiuBa IHTCHCH]IKAIlS TPOIECIB 3amO3UICHHS
B CydYacHY €mOXy CIIpHsI€ aKTUBHOMY IPOHUKHEHHIO
cIIiB 13 pi3HUX cdep JoackKoi AispHOCTI. Llei mpo-
Hec 0araToryiaHOBHiA, 1 HOTO pe3yNbTaToM € He JIUIIe
MOTTOBHEHHS JIGKCUYHOTO CKJIa[y, aje i MeBHi 3MiHU
B CTPYKTYpi CJIOBHHKOBOTO (DOHIY, SIKi TOJSATAIOTH
y KUTBKICHOMY Ta SKICHOMY CKJIaJl Pi3HUX YTPYITy-
BaHb CJiB, Yy XapakTepi X MOBHUX B3a€MO3B’S3KiB
Tomo. BiH cnpusie TakoX PO3LIMPEHHIO BapiaTHB-
HOCTI JIGKCHYHHMX OJIMHMIIb 1 3HAYHOK MIpor i
3YMOBJIIOE, IO TPU3BOAUTEH M0 (hopMmyBaHHsS Oara-
TO3HAYHOCT1, OMOHIMIYHUX, CHHOHIMIYHUX Ta aHTO-
HIMIYHUX BIJHOIIEHb y PI3HUX Taly3iX JEKCUKU
KaHaJICbKOT'O BapiaHTy aHINIIHCHKOT MOBH.
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Harasym T. O.,]Zubryk A. R{ CANADIAN VARIANT OF ENGLISH: ETYMOLOGICAL ASPECT

The article analyzes and investigates the lexical borrowings of the Canadian variant of English from
the languages of national minorities living in Canada, as well as from the languages of other countries;
the obtained lexical units were grouped into thematic groups that are relevant to the life of Canadians
of the XX — early XXI century. The authors study borrowings from French, German, Ukrainian, Indian
and Eskimo languages. The theoretical bases of the problem of lexical borrowings as a result of interference
at language contacts and stages of formation of English of Canada are considered. It has been studied
that the development of vocabulary is a process of adaptation of the language system to the new needs
of the nomination due to the complexity of the extralinguistic environment, and especially significant influence
on vocabulary have contacts between different speakers, which cause language interference. The influence on
the vocabulary of the language leads to the penetration of a certain number of foreign borrowings, so some
of them, depending on the characteristics of their meaning and areas of use, withstood the test of time, is a stable
layer of the lexical system of the language; their use, fall out of the vocabulary of a language. The process
of formation of the Canadian version of the English language is analyzed, namely the place and significance
of foreign language borrowings in it. It was found that the spread of English to new territories, which led to
adaptation to big changed living conditions, intensified the adaptation mechanisms, one of the results of which
was to replenish the lexical system of English Canadian borrowings from indigenous languages. These
borrowings came for several hundred centuries, but the most significant amount of their income occurred in
the early stages of development of the new territory.

Key words: etymology, language interference, lexical borrowings, Canadian variant of English, foreign
language borrowings.

60 | Tom 32 (71) N2 14. 22021



